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Forord


Her skal indledes med et digt, som har mødt mig tre gange: første gang under en sejlskibsrejse mellem Sydhavsøerne i Stillehavet, 1908, anden gang under „Monsunen”s anløb af Wellington, New Zealand, 1933, og tredie gang i Nærum, 1969.

Jeg ved ikke, hvem der har skrevet det; men da det har betydet noget for mig, fortjener det at blive læst af andre.


„I would be true,

For there are those, who trust me.

I would be pure,

For there are those, who care.

I would be strong,

For there is much to suffer.

I would be brave,

For there is much to dare.

I would be friends with all,

The foe, the friendless.

I would be giving

And forget the gift.

I would be humble,

For I know my weakness.

I would look up

And laugh and love and lift.”





Mange, som ikke forstår engelsk, har bedt mig oversætte det, og det har jeg forsøgt.


Gid jeg må være trofast,

for nogen stoler på mig.

Gid jeg må være ægte;

thi det er vigtigt for dem.

Gid jeg må eje styrke,

for der skal lides meget.

Gid jeg må være modig

som den, der vover alt.

Gid jeg må være ven med

den ensomme og fjenden.

Gid jeg må være gavmild

og glemme, hvad jeg gav.

Gid jeg må være ydmyg

erkendende min svaghed.

Gid jeg må le og elske

og rejse den, der faldt.

Nærum, 1969.



Resten er digte i nogenlunde kronologisk orden med indskud af sange til børn, der holder af at synge og lege ved stranden, samt en række rævesange, nogle rimede vejrforudsigelser, der stort set gælder for hele kloden, og endelig mine sidste digte, der omfatter to hymner, skrevet på foranledning af en ven, som er organist og korleder og ønskede en forøgelse af sit repertoire.



Med kærlig hilsen og fast hånd.

Knud Andersen

Nærum, 11. september 1972.







En perle af skum


En perle af skum i en hvirvlende strøm

blev en morgen besat af en blændende drøm

om at spejle den verden af myldrende liv,

der blev til under Mesterens magtfulde „Bliv!”

Den fik lidt af hans styrke og lidt af hans mod,

af hans favnende ånd og hans ildhede blod,

af hans higende længsels berusende drik

ved den stormflod af syner, der steg for hans blik,

da han stod som en stridende kunstner i kamp

med et kaos af glødende lava og damp

for at skabe en verden, hvis kloder går rundt

med en dråbe af godt for hver bølge af ondt,

med en troende gnist i et tvivlende bål,

med utallige veje og strålende mål,

med et sandskorn af lykke blandt bjerge af nød

og et håb, der bestandig er truet af død.

Men bag skumperlens drøm lå en tanke på lur:

„Har jeg kærlighed nok, er det muligt jeg dur,

kan jeg give et glimt af det evige liv,

der blev til under Mesterens manende „Bliv!”

Dog, før solen forsvandt under kimingens rand

medens havet og himlen mod vest stod i brand,

havde skumperlen spejlet et enkelt motiv

som en lovsang for det, der var blevet dens liv.



„Jeg er brændingens barn, når i dundrende trav

vi går stejlende ind over grunden

med et bud fra det hvileløst vandrende hav.

fra det livsglade, blånende, jublende hav,

det tungsindige, grånende, grublende hav

med de tusinde favne til bunden.

Jeg er strømme fra dybet og livets symbol,

jeg er regnen, der skriver på ruden,

i min sjæl er der drømme om stjerner og sol

og om vindens vemodige tuden.

Jeg er dømt til at vandre og aldrig nå hjem,

jeg må følge de fredløse vinde,

for min broder er længslen, der driver mig frem,

og den flyvende sky min veninde.

På Himalayas top har jeg ligget som sne,

og fra Indiens hellige floder

har jeg lyttet til menneskebørnenes ve,

når de bad under tavse pagoder.

Jeg var med i de skyer, der sorgløse gled

over Alpernes rødmende tinder,

jeg var med i de tårer, der trillede ned

over furede vejrbidte kinder.

Jeg var morgenens dug på en rose en stund,

jeg var perlende vin i en kande,

jeg var bølgen, der lukked’ den druknendes mund,

jeg var sved på den døendes pande.

Jeg var bræen, der vågned’ om våren og sprang

som en skummende elv imod havet,

for i mig er der bølger af lykke og sang



og en glammende udve begravet.

Jeg er fersk, jeg er salt, jeg er blid, jeg er hård,

jeg har hast og kan vente i tusinde år.

Jeg er alt, hvad et menneske elsker og ved,

jeg er alt, hvad det frygted’ og alt, hvad det led,

for jeg skabtes en morgen af mesteren selv

og blev en af de tusinde dråber,

der er broder til alt under himlens hvælv,

hvad der lever, drømmer og håber.”

Kun en perle af skum,

der en eneste gang

i et grænseløst rum brast i sang.

Vedbæk. 1960.







„Easting down” in the tall ships


Vi går „easting down” in a deep water ship,

og nu spiller orkestermusikken,

så vor gamle kvitterede tøfler og flip

ved den første diskantlyd i riggen.

Men når dagen er tusmørk, og natten er lang,

og hvert håb om lidt solskin er skuffet,

er der øre for toner og stemning for sang

hos den samlede frivagt i ruffet.

Vi er søens folk og fra fødsel til død

vagabonder i dress eller pjalter.

Vi er gutter på knæ for vort daglige brød

med en firkantet sandsten til alter.

Lad os le ad det hele, så hjælper det nok;

lad det mærke, at havenes bande

er en lattermild, ukuet fribytterflok

ved Kap Horn og i Rio la Grande.

Det er skik om bord at få stene for brød,

som vi knælende modta’r og tygger.

Det er livet til søs – det har slet ingen nød,

vi ta’r skoene af, hvis de trykker.

Lad os sulte og skure, mens luften er sval,

så forglemmer vi kulde og harme,

og en dag skal vi stå med en bredfuld pokal

og velsigne de skrigende tarme.



Er vort dongrytøj blevet skyllet for tit

af orkansøers isnende toppe –

never mind – mine gutter – det renser for skidt

og er livet – snart nede snart oppe.

Vi går dyngvåde på til den sidste dravat,

som det sømmer sig langfartens drenge,

mens vi drømmer os ind i en fuldsejls passat

over evige, blånende enge.

Vi går „easting down” i en dundrende vals,

her er nætterne lange og sorte.

Når hun bordfylder, står vi i vand til vor hals,

og på frivagten vrider vi skjorte.

Det er muligt, Gud Fader har noget til fals,

hvor den frelste har sit på det tørre;

men jeg ved, jeg vil savne en dundrende vals

„easting down” i de brølende fyrrer.

Brøndby Strand, 1921.







„Monsunen”i New York


Til ørkenen, New York, kom en søndag i august

en sejler sindigt slingrende fra søen

og hvilede en stund med klyverbommen vendt mod vest

blandt andre skibe ud for Staten Island.

Den havde levet årvis på den vide, blå Atlant

– dens sidste træk var tyve tusind mil

med ugelange storme og bestandig på vagt –

og derfor længtes sejleren mod land.

Men før den sov, blev flaget sat – et laset flag – men se,

skønt slidt af vindens hvasse kløer og brændt af tropesolen,

var det så rødt som hjemmets tegl, så hvidt som Møens Klint

og føg som flammer fra „Monsunen”s gaffel.

Da – midt i ørkenens øde

brød blussende blomster frem,

dejlige, duftende roser,

valmuer og margueriter.

På Union Square stod en herlig,

bondedansk fandens mælkebøtte,

grøn som en grøftekant,

saftig som skipperskrå,

strålende som en sol.



En efter en kom gamle

og unge tanggrønne gæster,

som også vel nok havde faret

med søfugle over Atlanten

– nogle een gang – andre mange.

Stærke smede og muntre murere,

en kvinde, der sang som en stjerne,

årvågne piger og hårdføre drenge,

som talte dansk gennem næsen.

Snart kom en mor, snart en far

ligesom dem i „Monsunen”.

Enhver havde noget på hjerte

og sagde det, som om det var sandt.

Alle mulige mennesker,

de danskeste danske fra Danmark

dvæled’ en stund i „Monsunen”

og talte, tænkte og - tav.

Sang og musik under dækket,

klingende latter og krus.

– Stundom hørtes en hulken

– da længtes en dansker mod Danmark.

Det blev den store og stille

fest på „Monsunen”s rejse.

– Alle mærkværdige mure,

som skiller danskere ad,



faldt, dengang I tog imod os

midt i en hedebølge.

Mandighed, modenhed, mildhed,

glæde og grænseløs godhed

var, hvad vi mødte iblandt jer

midt i en ørken af sten.

Helga, Fisken og Kuling,

Doktoren, Christensen, Jensen,

Kukki og Kalle Johansen

samt sejlerens skaldede skipper

drømmer i stille stunder,

hvergang „Monsunen” slingrer,

tænker i våde vagter,

når stormene går over havet,

tit på New York og på Brooklyn

og alle de andre steder,

hvor danskernes døre blev åbnet,

og hjerternes blomster sprang ud

og viste Den gamle Vildgås

– „Monsunen” og alle hendes børn –

en godhed, som aldrig glemmes.

New York, sommeren, 1930.







Langfartssejlerens sømand


Langfartssejlerens sømand,

hård som et egetræs kerne,

han, der slog bro over dybet

og spredte vort folk til det fjerne,

merlespigerets mester,

blankskrabte rundholters herre,

hvem intet vejr kunne kue

og intet hav kunne spærre.

Vedbæk, 1960.







I fiskerskonnerten „Cape Race” på The Grand Banks, i St. John’s, på Labradorkysten og i Davis Strædet


Kokken, Allan-altid-i-vejen, synger ved udpurring kl. 04,00:


„Kom, mine kyllinger, ud af reden,

regnen er borte, og ræven er væk,

morgensolen skinner foroven og forneden,

duggen fordamper fra sejl og fra dæk.

Kom, mine kyllinger, vi skal skaffe,

maven er slunken, og bordet er klart,

mesterkokken lokker med havregrød og kaffe.

Kom, mine kyllinger, op i en fart.”

The Grand Banks.



Bankefiskerne Billy Baleine og Harry-lad-gå spiller violin og harmonika og synger til for fire canadiske fiskere:


„Endnu engang vi drømmer

ved den stormslagne kyst.

Uroligt banker hjertet,

det tapre lille hjerte,

det stakkels lille hjerte,

når stjernerne blegner i øst.”

The Grand Banks.






Skipperen i „Cape Race” synger aftenbøn for besætningen

„Bevar os, Gud, og giv os råd,
når havet bruser om vor båd.
Tænd håbets lys i vore sind,
når nattens mørke vælder ind,
så så så 
EPUB/xhtml/nav.xhtml
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